OFFICE SUPPLIES AGREEMENT

Concluded under provisions of Act No. 513/1991
COLL., Commercial code

Between

LYRECO CE, SE

Address: Panholec 20, 902 01 Pezinok
Identification number: 359 58 120

Tax number: 202 207 6947

VAT number: SK202 207 6947

Bank account: ING Bank

IBAN: SK26 7300 0000 0090 0002 4767

SWIFT: INGBSKBX

Registered: Commercial register kept by the
County Court in Bratislava I, section: Po, file:
1311/B

Represented by: Mikula§ Herskovi¢, Managing
director and the Chairman of Administrative Board

(hereinafter referred to as “the Supplier”)
And

Obec Ivanka pri Dunaji

Address: Moyzesova 1450/57

Identification number: 00304786

Tax number: 2020662116

VAT number: is not a taxpayer

Bank account: VSeobecna uverova banka, a.s.
IBAN: K98 0200 0000 0036 7891 4758
SWIFT: SUBASKBX

Registered: Statisticky urad SR

Represented by: Ing. Vladimir Letenay, starosta
obce

(hereinafter referred to as “the Client.”)

The Client and/or the Supplier are hereinafter
individually referred to as a “Party” and
collectively as “Parties”.

It has been agreed by the Parties as follows:

1. DEFINITIONS

1.1. “Product” means any and all items currently

provided by the Supplier, i.e. displayed in the

ZMLUVA O DODAVKACH
KANCELARSKYCH POTRIEB
uzatvorena podla ustanoveni zdkona ¢. 513/1991
Zb. Obchodného zakonnika

Medzi

LYRECO CE, SE

Adresa: Panholec 20, 902 01 Pezinok

1CO: 359 58 120

DIC: 202 207 6947

IC DPH: SK202 207 6947

Bankové spojenie: ING Bank

IBAN: SK26 7300 0000 0090 0002 4767

SWIFT: INGBSKBX

Registrovany: Obchodny register Okresné¢ho stidu
Bratislava I, odd.: Po, vlozka ¢: 1311/B
Zastupeny: Mikulas Herskovi¢, vykonny riaditel’ a
predseda Spravnej rady

(d’alej len ,,Dodavatel*)

A

Obec lvanka pri Dunaji

Adresa: Moyzesova 1450/57

1CO: 00304786

DIC: 2020662116

IC DPH: nie je platca DPH

Bankové spojenie: VSeobecna uverova banka,
a.s.

IBAN: SK98 0200 0000 0036 7891 4758
SWIFT: SUBASKBX

Registrovany: Statisticky tirad SR

Zastupeny: Ing. Vladimir Letenay, starosta obce

(dalej len ,, Kupujuci)

Kupujuci a/alebo Dodavatel’ su d’alej ozna¢ovany
jednotlivo aj len ako ,,Strana® a spolocne aj ako
Hotrany .

Strany sa dohodli takto:

1. VYKLAD POJMOV

1.1. ,Vyrobkom" sarozumie akakol'vek a vsetky

tovarové polozky Vv aktudlnej ponuke



1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

2.1.

2.2.

Supplier’s catalogue and/or on the Supplier’s
webshop domain at the time the Purchase
Order is made by the Client, and/ or other
product items procured by the Supplier and
provided to the Client upon the specific
request of the Client (hereinafter as “Specials
and specifics”).

“Agreement” means this Agreement and any
relevant  attachments or  appendices
specifically referenced in this Agreement. If
any discrepancy or ambiguity, the wording of
the Agreement shall prevail its attachments.

“Purchase Order” means an request for the
supply of Products from the Supplier placed
by the Client with the Supplier, either in
writing, by telephone, by facsimile or by
Supplier’s webshop.

“Controlling person” means a certain
person having either a share or shares in the
Client’s company involving a majority of the
voting rights or excercising the majority
share in the voting rights due to any other
reason.

“Working day”: means a day which is not a
Saturday, Sunday or public holiday under
laws in the country of delivery.

“Force Majeure” means an occurrence
beyond the control and without the fault or
negligence of the Party affected and which
the affected Party is unable to prevent or
provide against by the exercise of reasonable
diligence especially but not limited to war,
expropriation, terrorist attack, natural
disaster.

SALE AND PURCHASE

The Supplier agrees to supply, and the Client
agrees to procure and purchase the Products
for own internal use (not for resale), in
accordance with the terms and subject to the
conditions contained in this Agreement.

The Client warrants and undertakes that it has
legal capacity, full power and authority to

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

2.1.

2.2.

Dodévatela, uvedené/zobrazené v kataldogu
a/alebo na webovom sidle internetového
obchodu Dodavatel'a v ¢ase vystavenia
Objednavky Kupujacim, pripadne iné
tovarové polozky obstarané a dodané
Dodavatelom na zaklade Specifickej
poziadavky Kupujuceho (dalej len ako
,Specifické produkty”).

»ZMmluvou* sa rozumie tato Zmluva a vSetky
jej prilohy ¢i dodatky konkrétne uvedené v
tejto Zmluve. V pripade rozporu alebo
nezrovnalosti, ma text Zmluvy prednost
pred znenim jej priloh.

»Objednavkou“ sa rozumie Objednavka k
dodaniu Vyrobkov od Dodavatel'a zadana
Kupujticim Dodavatelovi, a to pisomne,
telefonicky, faxom alebo internetového
obchodu Dodavaterla.

»Ovladajucou osobou“ sa rozumie osoba,
ktora vlastni podiel alebo akcie v spolocnosti
Kupujuceho, s ktorymi je spojena vacsina
hlasovacich prav alebo ktora vykonava
vacsinu hlasovacich prav z akéhokol'vek
in¢ho dovodu.

,Pracovnym diom” sa rozumie den iny ako
sobota, nedel’a alebo den pracovného pokoja
podrla pravneho poriadku krajiny dodania.

,»Vys$§ou mocou” sa rozumie udalost’ mimo
kontroly a bez zavinenia ¢i nedbalosti
dotknutej Strany, ktorej tato Strana nie je
schopnd  zabranit alebo jej predist’
vynalozenim primeraného usilia napr. Ako
vojna, Vvyvlastnenie, teroristicky utok,
zivelné pohromy.

PREDAJ A NAKUP

Dodavatel’ sa zavidzuje dodavat’ a Kupujici
sa zavédzuje obstaravat a nakupovat
Vyrobky pre vlastnu internt spotrebu (nie
pre d’alsi predaj) v sulade s podmienkami
obsiahnutymi v tejto Zmluve.

Kupujtci zaruCuje a zavizuje sa, ze ma
pravnu sposobilost’, pravomoc a opravnenie



3.1

3.2.

3.3.

enter into this Agreement and be bound to
perform and comply with this Agreement.

PRODUCT QUALITY

The Supplier warrants the Product quality
shall be liable for any and all defects in
Product workmanship inclusive of the
material during the 12 months warranty
period unless in the Supplier’s catalogue
and/or on Product packaging indicated
otherwise; existing at the time of delivery,
regardless when it becomes apparent but
during the warranty period. The Supplier’s
warranty is limited to the use of Product in
compliance with the purpose for which it was
manufactured and the notice of use/
instructions for use and any deterioration
caused by Client (e.g. due to improper
storage conditions, exposure to hostile
environment, excessive wear and tear) upon
the delivery. Determination of suitable
Product being used by the Client in
compatibility with Client’s equipment or
need is in full competence of the Client. The
defects claimed by the Client shall be dealt
with in compliance with the clause X. of the
Supplier’s General terms and conditions
displayed in the on the Supplier’s web
domain.

The Supplier warrants that all Products
proposed as substitute are, unless otherwise
stated, of equal durability in use and
equivalent functionality in use.

The Supplier provides no dispute 30 day
returns policy for the Products, should the
Product be returned without any damage, in
its original condition perfect for resale,
enclosed documents (such as instructions for
use, technical specification/parameters etc.)
included, and in its original undamaged
packaging, unless explicitly (in Supplier’s
catalogue or webshop) indicated or stated
otherwise. The 30 day period starts as of the
day, the Product was delivered. Printer
accessories  (tonner/ink  cartridge/printer
ribbon) can be returned in compliance with
the above stated solely if unopened and
originally packaged a/or with shrink wrap on

3.

3.1

3.2

3.3.

vstapit do tejto Zmluvy a zaviazat' sa k
dodrziavaniu tejto Zmluvy.

KVALITA VYROBKOV

Dodavatel’ garantuje kvalitu Vyrobkov a
prebera zodpovednost za vSetky vady
vyhotovenia vratane vad materidlu pocas
trvania 12 mesacnej zaruénej doby, pokial’ v
katalogu Dodavatel'a a/alebo priamo na
obale Vyrobku nie je uvedené inak, za
predpokladu, ze existovali v ¢ase dodania
bez ohladu na to, kedy pocas plynutia
zaruénej doby sa stali zjavnymi. Dodavatel
nezodpoveda za vady Vyrobku vzniknuté v
dosledku pouzivania Vyrobku v rozpore s
ucelom, na ktory bol vyrobeny alebo v
rozpore s navodom na pouzitie ani za

zhorSenie kvality Vyrobku spodsobenej
Kupujucim  (napriklad v doésledku
nevhodného skladovania, nepriaznivych
podmienok, nadmerného opotrebenia).

Kupujtci zodpoveda za vhodnost nim
vybraného a pouZzivaného Vyrobku ako aj za
kompatibilnost’ so zariadeniami a inymi
potrebami  Kupujuceho. Vady Vyrobku
oznamen¢ Kupujicim budu vyrieSené podl'a
¢lanku  X.  VSeobecnych obchodnych
podmienok Dodavatela uvedenych na
webovom sidle Dodavatel’a.

Dodévatel' zarucuje, ze pokial nie je
uvedené inak, vSetky Vyrobky navrhnuté
ako nahrada maji pri pouzivani rovnaku
zivotnost’ a ekvivalentnti funk¢nost’.

Dodavatel’ poskytuje na Vyrobky 30-dinovi
moznost’ vratenia tovaru bez namietok v
pripade, ze je Vyrobok vrateny bez
akéhokol'vek poskodenia, v povodnom stave
vhodnom na opatovny predaj aj so vSetkymi
sprievodnymi dokladmi (napr. navod na
pouzitie, technicka
Specifikacia/parametre....) a Vv origindlnom
neposkodenom baleni, pokial v katalogu
Dodavatel'a nie je vyslovne uvedené inak.
VysSie uvedena 30 dnova lehota zaCina
plynat diom  dorufenia  prislusného
Vyrobku.  Prislusenstvo do tlaciarni
(tonery/cartridge/pasky) je mozné vratit’ ako
je uvedené vysSie len v nerozbalenom



3.4.

4.1.

5.1

6.1.

it. The no dispute 30 day returns policy does
not apply to the Specials and Specifics
requested by the Client neither to
Customized items.

The Supplier shall be liable for damages
caused to the Client by any Product delivered
by the Supplier, however the Supplier’s
Product quality warranty shall apply to the
extent specified above.

COMPLIANCE

The Supplier declares that all Products
comply with the provisions of all legislation,
regulations and code of practice relating to
the manufacture and supply of the Products
in Slovak republic.

INSTRUCTIONS AND WARNINGS

Any information about a Product from a
Supplier is provided for information purpose
only and is not intended to replace or
supersede notice of use/ instructions for use,
labelling or other instructions from
manufacturer. The Client acknowledges own
obligation to read all documentation
provided with the Product or made available
by the manufacturer before purchase, use,
storage and in case of any doubt or ambiguity
shall the Client contact directly the
manufacturer.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Supplier warrants that the Products do
not infringe any patent, design right,
copyright, or any intellectual property rights
and undertakes to indemnify the Client
against all damages, losses and costs suffered
by the Client in respect of any claim made as
a consequence of such a breach of s third
person right. The Client is liable for
infringement of any patent, design right,
copyright, or any intellectual property rights
of third person, should the customized

3.4.

4.1.

5.

5.1

6.1.

povodnom obale a/alebo s neporuSenou
ochrannou paskou/foliou. 30-dnova
moznost’ vratenia tovaru bez namietok sa
nevztahuje na Specifické vyrobky ani na
Vyrobky na mieru.

Dodavatel' nesie zodpovednost za Skodu

vzniknutt  na zariadeni  Kupujtceho,
spdsobent Vyrobkom dodanym
Dodavatelom, avSak len v rozsahu

zodpovednosti za vady Vyrobku ako je
stanoveny vyssie.

SPLNENIE USTANOVENI

Dodavatel’ prehlasuje, ze vsetky Vyrobky
spifiaji ustanovenia legislativy, predpisov a
zésad tykajucich sa vyroby a dodavok
Vyrobkov v Slovenskej Republike.

POUCENIA A VAROVANIA

Akakol'vek informacia Dodavatel’a tykajica
sa Vyrobku je poskytovana za ucelom
informovania a v ziadnom pripade
nenahradza ani nema prednost’ pred
navodom na pouzitie, oznacenim uvedenym
priamo na Vyrobku alebo akymkol'vek inym
pouenim vyrobcu. Kupujici berie na
vedomie, Ze je povinny oboznamit' sa s
akoukol'vek dokumentaciou pripojenou k
Vyrobku alebo spristupnenou vyrobcom
pred obstaranim, pouzitim, zaskladnenim a v

pripade akejkol'vek pochybnosti alebo
nejasnosti  kontaktuje Kupujici priamo
vyrobcu.

PRAVA DUSEVNEHO VLASTNICTVA

Dodavatel zarucuje, ze Vyrobky neporusuji
nijaké patenty, prava k priemyselnym
vzorom, autorské prava ani prava k
dusevnému vlastnictvu, a zavdzuje sa, ze
Kupujtceho zbavi zodpovednosti za vsetky
Skody, straty a naklady vzniknuté
Kupujticemu s ohl'adom na akykol'vek narok
uplatneny v dosledku poruSenia takého
prava tretej osoby. Kupujici zodpoveda za
porusenie patentov, prav k priemyselnym
vzorom, autorskych prav a prav dusevného



6.2.

7.1.

7.2.

product, i.e. modified e.g. with graphics,
image, text upon Client’s special request be
supplied under this Agreement (hereinafter
as the “Customized product”).

The Client shall provide the Supplier with the
curve logo together with the design manual
specifying the use of logo at the Supplier’s
request, including all subsequent
modifications/updates of provided logo. The
Supplier is authorized to use the Client
business name and/or the current logo
provided by the Client and protected by the
trade mark, officially registered by the
Client, the Controlling person or any other
related person for the purposes of
promotion/advertising campaigns of the
Supplier and Supplier’s business activities, in
particular but not limited to the list of
Supplier’s references/customers published
by the Supplier either in electronic or printed
form regardless the time and the territory. For
avoidance of any doubts, the Supplier is
authorized to use the trade mark and/or logo
design as stated above for indefinite period of
time, unless the trademark protection
expired.

PRICES

The Supplier will provide the Products to the
Client at the price stated in the Supplier’s
price terms current at the time of the
Purchase Order issuance displayed to the
Client on Supplier’s webshop domain, if not
stated otherwise herein. The Supplier shall
submit to the Client the current price terms
applied to the Client in written (in electronic
or printed version), if required by the Client.

The Supplier will provide the Products listed
in Appendix A at the price stated therein.
Prices of the Products listed in Appendix A
hereto subject to the Supplier’s adjustment in
compliance with the clause 8.2. hereof.

6.2.

7.1.

7.2.

vlastnictva tretej osoby v pripade, Ze
predmetom dodania ma byt vyrobok

upraveny napriklad pridanim grafiky,
obrazku, textu na zaklade Specialnej
poziadavky Kupujtceho (dalej

ako ,,Vyrobok na mieru”).

Na ziadost’ Dodavatel’'a poskytne Kupujici
Dodévatel'ovi svoje logo v krivkéach spolu s
dizajn manualom upravujucim pravidla jeho

pouzitia a kazdu naslednt
zmenu/aktualizaciu  loga  poskytnutého
Kupujucim. Dodavatel je opravneny

pouzivat' obchodné meno a/alebo aktudlne
logo poskytnuté mu Kupujicim a chranené
ochrannou znamkou oficidlne registrovanou
Kupujtcim, jeho  Ovladajucou osobou
a/alebo inak spriaznenou osobou pre ucely
propagécie a reklamnych aktivit Dodavatela
a obchodnych cinnosti Dodavatel’a, najma
avSak nie len prostrednictvom zverejnenia
obchodného mena a/alebo loga Kupujiuceho
v zozname referencii/zakaznikov
Dodavaterla distribuovaného Dodavatel'om v
elektronickej a/alebo tladenej verzii ¢asovo a
uzemne neobmedzene. Pre odstranenie
pochybnosti, Dodavatel je opravneny
pouzivat’ ochranni znamku a/alebo logo v
sulade s vysSie uvedenym cCasovo
neobmedzene, inak po dobu trvania
ochrannej znamky.

CENY

Dodévatel bude Kupujucemu dodévat
Vyrobky v cenach stanovenych v cenovych
podmienkach Dodavatel’a aktualnych v ¢ase
vystavenia  Objednavky spristupnenych
Kupujicemu na internetovom obchode,
pokial v tejto Zmluve nie je vyslovne
stanovené inak. V pripade potreby predlozi
Dodavatel' Kupujucemu aktudlne cenové
podmienky vztahujice sa na Kupujuceho aj
pisomne (v elektronickej alebo tlacenej
verzii).

Dodavatel bude Kupujucemu dodavat
Vyrobky uvedené v Prilohe A za cenu v nej
uvedenu. Ceny Vyrobkov uvedené v prilohe
A podliehajt revizii Dodavatela podl'a bodu
8.2. Zmluvy.



7.3.

7.4.

8.1.

8.2.

8.3.

Prices of Products include delivery costs to 7.3.

the Client’s premises in case the minimum
Purchase Order value exceeds 49,95 EUR
(forty nine Euro and ninety five cents) VAT
excluded. Should the the minimum Purchase
Order value does not exceed 49,95 EUR
(forty nine Euro and ninety five cents) VAT
excluded, the delivery costs will be charged
at lump sum 4,95 EUR (four Euro and ninety
five cents) VAT excluded.

Prices of Products and services provided to
the Client are subject to VAT in compliance
with the respective legal regulations.

PRICE ADJUSTMENTS

Prices of Products might be revised usually
on a yearly calendar basis.

Unless expressly refused by the Client in
writing within 15 days upon submission, the
revised price terms of Products listed in
Appendix A shall be deemed as agreed upon
by the Client. In case the Supplier and the
Client do not agree on the new price terms
Products listed in Appendix A as stated here
above, the Supplier shall be entitled to:

e partially refuse the Purchase Order,
subject to which the Products related
to the revised price terms shall be
delivered, or

e terminate the Agreement via written
notice with the 30 days termination
period starting at the date of its
delivery, the unrevised existing price
terms shall apply meanwhile.

To avoid any doubts, the partial refusal of the
Purchase Order and/or the termination of the
Agreement shall not entail any claim to
indemnity.

The Client acknowledges that the items such
as paper and IT device consumables subject
to important price fluctuations. In the event
of price adjustment from the side of
manufacturer or importer, even the Supplier

7.4.

8.

8.1.

8.2.

8.3.

Ceny Vyrobkov st vratane dopravnych
nakladov do priestorov Kupujuceho Vv
pripade, Ze hodnota Objednavky presiahne
ciastku 49,95 EUR (Styridsatdevét eur a
devitdesiatpat’ centov) bez DPH. V pripade,
ze hodnota Objednavky nepresiahne Ciastku
49,95 EUR  (Styridsatdevdt eur a
devitdesiatpdt centov) bez DPH, budu
Kupujucemu fakturované pausalne naklady
na dopravu vo vyske 4,95 EUR (Styri eurd a
devitdesiatpit’ centov) bez DPH.

Ceny dodanych Vyrobkov a sluzieb
podliehaju DPH v zmysle platnych pravnych
predpisov.

CENOVE UPRAVY

Ceny Vyrobkov budu Dodavatel'om
revidované spravidla na baze kalendarneho
roka.

Pokial’ Kupujuci pisomne neodmietne nové

cenové podmienky vztahujuce sa na

Vyrobky uvedené v prilohe A Zmluvy

predlozené mu Dodévatel'om do 15 dni odo

dna ich predloZenia, ma sa za to, ze Kupujtci
nové cenové podmienky Vyrobkov v prilohe

A akceptoval. V pripade, Ze sa Dodavatel’ a

Kupujtci nedohodnti na novych cenovych

podmienkach ako je uvedené vyssie,

Dodéavatel je opravneny:

e Odmietnut Objednavku v  Casti,
predmetom ktorej je dodanie Vyrobkov,
na ktoré sa nové cenové podmienky
vztahuji a to bez toho, aby bol v
poruseni plnenia Zmluvy, a/alebo

e ukoncit Zmluvu pisomnou vypoved'ou,
s vypovednou dobou 30 dni odo dna jej
dorucenia Kupujucemu, v priebehu
ktorej budu platit pdvodné cenové
podmienky Dodavatel’a.

Pre odstranenie pochybnosti, odmietnutie

Objednavky a/alebo ukoncenie Zmluvy

nezaklada narok na ziadne odskodnenie.

Kupujuci berie na vedomie, ze papier a
spotrebny material do IT zariadeni podlieha
Castétmu kolisaniu cien. V  pripade
vyznamnejs$ej upravy cien tychto Vyrobkov
zo strany vyrobcu alebo dovozcu je aj



9.1.

9.2.

9.3.

10.

10.1.

10.2.

shall be entitled to adjust the price terms of
this kind of Products.

PAYMENT TERMS

Supplier shall issue a monthly invoice at the
end of each month for all duly delivered
Purchase Orders placed by the Client during
respective month and deliver it to the Client
without delay. An invoice delivered to the
Client becomes due within 30 days upon
issuing by the Supplier. The Parties agreed
on electronic invoicing. An electronic
invoice in pdf. form shall be delivered to the
email address provided to the Supplier by the
Client. If an electronic invoice returns as
undeliverable, the Supplier shall deliver an
invoice by post.

The Client undertakes to pay any and all
undisputed invoices, i.e. invoices issued in
compliance with this Agreement not
contested by the Client within the maturity in
writing. Regarding the disputed invoices, the
Client undertakes to pay the invoice without
delay, apart from the partial value in dispute.

Breaching the invoice payment terms by the
Client entitles the Supplier to refuse any
further Purchase Orders placed by the Client
or require the payment in advance.

OWNERSHIP AND RISK OF LOSS

Supplier delivers Purchase Orders of
Products received on working days before
5:30 PM within the next working day, unless
in the Supplier’s catalogue and/or Supplier’s
webshop  expressly  stated  otherwise.
Purchase Orders of Products received after
5:30 PM are classified as received the next
working day. The Parties are entitled to
determine a different delivery date by a prior
mutual consent.

Delivery of the Products shall take place at
the location/site anywhere within the

9.1.

9.2.

9.3.

10.

10.1.

10.2.

Dodévatel' opravneny upravit’ ceny tychto
Vyrobkov.

PLATOBNE PODMIENKY

Dodavatel' vystavi Kupujucemu na konci
kazdého mesiaca sthrnni mesacnu faktiru
na vSetky riadne realizované Objednavky
zadané Kupujucim v priebehu prislusného
mesiaca a bez zbyto¢ného odkladu ju doruci
Kupujtcemu. Faktara dorucena
Kupujiicemu je splatna do 30 dni odo dia jej
vystavenia Dodavatel'om. Strany sa dohodli
na elektronickej fakturacii. FElektronickd
faktura vo formate pdf. bude doru¢ovana na
emailova adresu poskytnuta Dodavatel'ovi
Kupujicim. V pripade, ze sa elektronicka
faktara vrati ako nedorucitel’na, doruci
Dodavatel’ Kupujucemu fakturu postou.

Kupujuci sa zavizuje uhradit’ akakol'vek a
vSetky nesporné faktary, t.j. vSetky faktary
vystavené v sulade s touto Zmluvou a
pisomne nenamietané Kupujicim v lehote
splatnosti. V pripade spornych faktar sa
Kupujuci zavdzuje uhradit’ faktaru v lehote
splatnosti s vynimkou spornej ¢asti hodnoty
faktury.

V pripade omeskania Kupujticeho s tthradou
faktury je Dodavatel’ opravneny odmietnut’
akukol'vek Objednavku Kupujiceho alebo
pozadovat platbu vopred.

VLASTNICKE PRAVO A
NEBEZPECENSTVO SKODY NA VECI

Objednavky Vyrobkov prijaté Dodévatel'om
v pracovnych diioch do 17:30 budu dodané
nasledujiici  pracovny  den,  pokial
v katalogu/ v internetovom obchode nie je
uvedené inak. Objednavky Vyrobkov prijaté
Dodavatelom po 17:30 sa povazuji za
prijaté nasledujuci pracovny den. Strany si
mozu vopred dohodniit’ iny termin dodavky.

Dodavka Vyrobkov sa uskuto¢ni v mieste
dodania vramci uzemia  Slovenskej
republiky ur¢enom Kupujucim



10.3.

11.

11.1.

11.2.

territory of the Slovak republic, designated
by the Client in the Purchase Order. The
Client shall check the condition and the
number of delivered packages prior to its
takeover. The damaged packaging or the lack
of packages shall be put down in the bottom
part of the delivery note, if detected.

Risk of loss and the title to the purchased
Products shall pass to the Client at the time
of delivery.

DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall take effect upon the
date of signing by both Parties and shall enter
into force for an initial 1 year period. After
the initial period the Agreement shall be
renewed tacitly however not more than twice
at the anniversary of the Agreement effective
date for further 1 year, unless terminated by
either of the Parties with a 30 days prior
written notice delivered to the latter Party.
This Agreement can be
terminated:
a) In the event of material breach of this

Agreement referred to:

e Breach of confidentiality

prematurely

e any other breach of the Agreement
unless remedied within 30 days
despite the notice of non breaching
Party

by immediate withdrawal of the non

breaching Party upon written notice

delivered to the breaching Party.

b) In the event of long term i.e. more than
30 days lasting Force Majeure affecting
the fulfilment of the obligations by either
of the Parties, by giving written notice.

c) By written notice on termination in
compliance with the clause 8.2. hereof.
The early termination of the Agreement
shall not entail any claim to indemnity.
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v Objednavke. Pred prevzatim dodavky
Vyrobkov je Kupujici povinny skontrolovat’
stav apocet balikov. Pripadné zistenie
poskodenia obalu alebo chybajuceho
mnozstva vyznaci Kupujuci na spodnej Casti
dodacieho listu.

Nebezpecenstvo Skody na veci  spolu
s vlastnickym pravom k
zakupenym Vyrobkom  prechddza  na

Kupujuceho okamihom dodania.
DOBA TRVANIA A UKONCENIE

Tato Zmluva vstupuje do platnosti ditumom
podpisu oboma Stranami a uzatvara sa na
dobu jedného roka. Po uplynuti jedného
roka, vzdy k vyroc¢iu nadobudnutia ti¢innosti
Zmluvy, sa Zmluva automaticky ato aj
opakovane maximalne vSak 2x obnovuje na
dalsi rok, pokial' ktorakol'vek zo Stran
nedorucila druhej Strane pisomnu vypoved’
najneskor 30 dni vopred.

Tato Zmluva méze byt predcasne ukoncena:
a) V pripade podstatného poruSenia tejto

Zmluvy, ktorym sa rozumie :
e PoruSenie povinnosti zachovavat

mlcanlivost,
e akékolvek iné porusenie Zmluvy,
pokial nebude naprick vyzve

Strany, ktora nie je v poruseni,
napravené do 30 dni.
okamzitym odstupenim od Zmluvy
Stranou, ktord nie je v poruseni a to
doruenim pisomného ozndmenia o
odstupeni porusujlicej Strane.

b) V pripade dlhodobe;j, t.j. viac nez 30 dni
trvajucej udalosti vySSej moci, ktord
ovplyviuje plnenie zavazkov
ktorejkol'vek Strany, a to dorucenim
pisomného oznamenia ktorejkol'vek zo
Stran.

c) Pisomnou vypoved'ou v sulade s bodom
8.2. Zmluvy. Predéasné vypovedanie
Zmluvy nezaklada narok na
odskodnenie.

Tato Zmluva predCasne zanika v pripade
zacatia konkurzného, reStrukturaliza¢ného
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The Agreement terminates early, should the
bankruptcy, restructuring or any other
proceeding against the Client and/or the
Controlling person, due to which the Client
and/or the Controlling person might cease to
exist, be initiated.

The Parties undertake to settle any and all the
commitments arisen out of the Agreement
without delay at the latest within 15 days
upon the termination.

FORCE MAJEURE

In the event either of the Parties suffers the
inability to perform all or any part of the
obligations under this Agreement due to
Force Majeure, then such a Party shall be
excused from the performance for the term
and to the extent to which the Force Majeure
persists and impedes the performance.
Consequently, no penalty neither indemnity
shall be claimed, provided that the Party
affected by Force Majeure notified the other
Party without reasonable delay.

LIABILITY AND INSURANCE

The Supplier shall be liable for direct damage
caused to the Client or to its employees due
to the breach of Supplier’s contractual
obligations or by operating activities of
Supplier, including damages resulting from
the delivered Product, if not caused by the
Force Majeure event The Supplier is not
liable for business financial loss, neither for

indirect, compensatory,  consequential,
punitive damage or an unforeseeable
damage.

The Supplier has taken out a general and
Product liability insurance policy to cover its
liabilities.

Providing the Supplier provide the
performance of the Agreement via third
person is the Supplier liable for the
performance to the same extent as if
performed by the Supplier.
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12.

12.1.

13.

13.1.

13.2.

13.3.

14.

alebo obdobného konania vo¢i Kupujicemu
alebo Ovladajucej osobe, majiceho za
nasledok zanik Kupujuceho/ Ovladajice;j
osoby.

Strany sa zavdzuji vysporiadat' si vsetky
zavizky, ktoré im vznikli na zéklade tejto
Zmluvy bezodkladne, najneskdr vSak do 15
dni odo diia jej ukoncenia..

VYSSIA MOC

V pripade, ze ktorakol'vek Strana z dovodu
VysSej moci nie je schopna plnit
ktorykoI'vek zo svojich zaviazkov podla tejto
Zmluvy, tato Strana bude z takéhoto plnenia
oslobodend na obdobie a v rozsahu, v
ktorom Vys$8ia moc brani poskytovaniu
plnenia. V désledku takejto udalosti nebude
uplatnend nijaka sankcia ani narok na
odskodné, pokial’ dotknuta Strana oznamila
prekdzku Vyssej moci bezodkladne druhej
Strane.

ZODPOVEDNOST A POISTENIE

Dodavatel’ zodpoveda za akukol'vek priamu
Skodu vzniknutd Kupujicemu alebo jeho
zamestnancom v dosledku  porusenia
zmluvnych povinnosti Dodavatel'om alebo
prevadzkovej Cinnosti Dodavatela, vratane
skod  sposobenych  vadou  dodaného
Vyrobku, pokial nevznikla v dosledku
VysSej moci. Dodavatel’ nezodpoveda za
usly zisk ani za nepriamu, kompenzacnu,
naslednti alebo penalizacnti Skodu, ani za
Skodu, ktort nebolo mozné predvidat’.

Dodévatel' uzatvoril k pokrytiu svojich
zavazkov vSeobecné poistenie a poistenie
zodpovednosti za  Skodu  spdsobent
Vyrobkom.

V pripade zabezpecenia plnenia Zmluvy

Dodévatel'om prostrednictvom tretej osoby,
zodpovedd Dodévatel’ akoby plnil sam.

ZACHOVANIE MLCANLIVOSTI
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CONFIDENTIALITY

The Parties undertakes to keep confidential
any and all information disclosed to the Party
by affected Party (hereinafter an an
“Owner”) regarding this Agreement and/or
the performance hereof (hereinafter referred
to as “Confidential Information”)
Confidential Information shall be deemed in
particular but not limited to price calculation
and specification, manufacturing processes,
business practice, business and financial
data. Confidential Information. Confidential
Information will remain the sole and
exclusive property of the Owner and may not
be disclosed or used by the other Party
without the Owner’s prior written consent for
any purpose other than the performance of its
obligations under this Agreement, the Parties
liable for that.

Confidential Information shall not include
information or parts thereof for which the
concerned Party can prove that:

a) it was known or generally accessible
before the date of its receipt from the
other Party; or

b) it became known or generally accessible
after the date of its receipt from the other
Party without the Party concerned being
responsible; or

c) was made accessible/publicly released
pursuant to the resolution of relevant
state agency, the Owner shall be notified
without delay.

The Client shall disclose the affected Party’s
Confidential Information solely to its
statutory bodies, employees and professional
advisors who need to be aware of it with
regard to the performance of this Agreement
and shall ensure that all persons to whom the
Confidential Information is disclosed are
committed to keep confidentiality.

Upon the termination of this Agreement, all
Confidential Information shall be returned to
the Owner or destroyed at its direction. The
obligations of confidentiality set out in this

14.1.

14.2.
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Strany sa zavizuju, zachovavat’ ml¢anlivost
o kazdej a akejkol'vek informécii, ktord im
bola spristupnend dotknutou Stranou (d’alej
ako 7Vlastnik”) v suvislosti s touto
Zmluvou alebo jej plnenim (d’alej len
ako ,,Doverna informacia“). Doévernou
informaciou sa rozumeji najmi avSak nie

len cenové kalkulacie a Specifikacie,
vyrobné postupy, obchodné praktiky,
obchodné a financné tdaje. Doéverna

informacia zostane vyhradnym majetkom
dotknutej Strany a nesmie byt zverejnena
alebo pouzitd druhou Stranou bez
predchadzajuceho  pisomné¢ho  suhlasu
majitel’a na iné ucely nez plnenie zavizkov
podla tejto Zmluvy, za <¢o Strany
zodpovedaji.

Doverna informacia nezahfiia informaciu
alebo jej Cast’, pre ktord méze doty¢na Strana
poskytnut’ dokaz o tom, ze:

a) informacia bola znama alebo v§eobecne
pristupna pred ddtumom jej prijatia od
druhej Strany; alebo

b) stala sa znamou alebo vSeobecne
pristupnou po datume jej prijatia od
druhej Strany bez toho, aby za to niesla
zodpovednost’ doty¢na Strana; alebo

C) bola spristupnenéa/zverejnena na
zéklade zavdzného rozhodnutia
prislusného Statneho organu, o com
doty¢na Strana bezodkladne informuje
druhu Stranu.

Kupujtci spristupni  dovernti informaciu
druhej Strany len svojim Statutarnym
organom, zamestnancom pripadne
odbornym poradcom, ktori o nej musia mat’
vedomost’ v suvislosti s plnenim Zmluvy, a
zabezpeCi aby vsetky osoby, ktorym je
doverna informécia spristupnena, boli
viazané mlcanlivostou.

Po ukonceni tejto Zmluvy budu vsetky
doverné informacie vratené majitel'ovi alebo
podl'a jeho pokynov zni¢ené. Zavizky k
mlcanlivosti stanovené v tejto Zmluve platia
i po ukonceni tejto Zmluvy.
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Agreement remains in force after the

termination of this Agreement.
INVALIDITY OF A PROVISION

If at any time any provision except for
integral provisions of this Agreement is or
becomes illegal, invalid or unenforceable in
any respect, then that shall not affect legality,
validity or enforceability of any other
provision of this Agreement.

This Agreement shall constitute the full
commitment of the Parties and shall replace
any and all prior written or oral agreements
and negotiations between the Parties.

NOTICES

Any notification or notice in writing related
to this Agreement shall be delivered by hand,
via registered mail, by facsimile or by email
and deemed to be duly delivered:

a) If delivered by hand, at the moment such
a notice was accepted/received

b) If delivered via registered mail, on the
fifth working day upon being posted.

c) If delivered by facsimile or electronic
mail, at the moment it has been sent,
unless expressly stated otherwise herein.

Notification or notice in writing which might
lead to the termination of the Agreement
shall be delivered solely via registered mail.

Notices addressed to the Client shall be sent
to Moyzesova 57, 900 28 lvanka pri
Dunaji, Slovensko.

Notices addressed to the Supplier shall be
sent to Lyreco CE, SE, Panholec 20, 902 01
Pezinok, SLOVAKIA.

Customer service is at Client disposal on
working days between 8:00 and 17:30:

Tel: 0800 10 14 14

Fax: 0800 10 47 47
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NEPLATNOST USTANOVENI

Pokial' akékol'vek oddelitelné ustanovenie
tejto Zmluvy je alebo sa v akomkol'vek
ohl'ade stane nezakonnym, neplatnym Cci
nevymozitelnym, nebude to mat’ vplyv na

zakonnost, platnost ¢i  vymozite'nost’
ktoréhokol'vek iného ustanovenia tejto
Zmluvy.

Tato Zmluva bola uzatvorend ako celok a
nahradza vSetky predchadzajice pisomné
a/alebo tstne dohody a dojednania Stran.

OZNAMENIA
Akékol'vek  pisomnosti  predpokladané
Zmluvou budd doruované  osobne,

doporuc¢enou postou, faxom ¢i elektronickou
postou. Za riadne dorucené st pisomnosti
povazované:

a) V pripade osobného dorucenia v
momente prevzatia pisomnosti,

b) V pripade zaslania doporu¢enou postou
na piaty deni odo dia odoslania,

c) V pripade dorucenia faxom alebo
elektronickou poStou Vv momente
odoslania, pokial v Zmluve nie je
vyslovne uvedené inak..

Pisomnosti majice za nasledok ukoncenie

Zmluvy  budd  dorucované  vylucne
doporuc¢enou postou.
Pisomnosti adresované Kupujlicemu su

zasielané: Moyzesova 57, 900 28 Ivanka
pri Dunaji, Slovensko.

Pisomnosti adresované Dodavatelovi st
zasielané na Lyreco CE, SE, Panholec 20,
902 01  Pezinok,  SLOVENSKA
REPUBLIKA.

Zakaznicky  servis  je  Kupujucemu
k dispozicii v pracovné dni od 8:00 do 17:30:
Tel: 0800 10 14 14

Fax: 0800 10 47 47

e-mail: objednavka.sk@lyreco.com

ROZHODNE PRAVO A JURISDIKCIA
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e-mail: objednavka.sk@lyreco.com

GOVERNING LAW

. This Agreement shall be governed by and

construed in accordance with the valid laws
of the Slovak Republic, an application of
rules of conflict excluded.

The Parties have agreed, that application of
any provision of any legal regulation of
governing law that is not strictly mandatory
would be explicitly excluded to such an
extent as to which an application thereof
would modify (fully or partially) either
meaning or purpose of any provision herein.

The Parties agree to settle any dispute
regarding the interpretation or the
performance of the Agreement preferentially
by the mutual negotiation and amicable
agreement. Providing the Parties failed to
settle any dispute out of court even within the
30 days upon the negotiation started, either of
the Parties is entitled to submit such a dispute
to the relevant general court within the
jurisdiction of the Slovak Republic.

MISCELLANEOQOUS

The Client declares that he is entitled to
provide Lyreco CE, SE with any personal
data provided by him anytime in relation to
the business cooperation and based on the
prior consent of personal data subject allows
Lyreco CE, SE to process the provided
personal data in compliance with the
REGULATION (EU) 2016/679 OF THE
EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE
COUNCIL (GDPR), for the purposes of
performance under this Agreement and
notifications of the Lyreco CE, SE promo
activities.

By exception to the provisions as set forth in
this Agreement, the Client release the
Supplier from any liability arising out of a
breach of any provisions of this Agreement,
that would be, directly or indirectly, induced
by any pandemic situation (as defined by the
WHO) including but not only COVID-19,
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Tato Zmluva sa riadi a je vyhotovena v
stlade s platnou legislativou Slovenskej
Republiky, s vyla¢enim koliznych noriem.

Strany sa dohodli, Ze ktorékol'vek
ustanovenie rozhodného prava, ktoré nie je
kogentné, je vylucené z aplikacie v takom
rozsahu, v ktorom by jeho aplikacia menila
vyznam alebo zamer niektorého z
ustanoveni Zmluvy.

Strany sa  dohodli, Zze akukol'vek
nezhodu/spor v interpretacii alebo v plneni
Zmluvy budu riesit’ prednostne vzajomnymi
rokovaniami a dohodou. V pripade, ze sa
Stranam nepodari vyriesit’ nezhodu/spor ani
do 30 dni odo zapocatia rokovani, je
ktorakol'vek zo Stran opravnena predlozit
tento spor na rozhodnutie prislusSnému
v§eobecnému sudu Slovenskej Republiky.

ROZNE

Kupujtci prehlasuje, Ze je opravneny na
poskytnutie akychkol'vek osobnych tidajov,
ktoré Lyreco CE, SE kedykol'vek pocas
trvania obchodne;j spoluprace
poskytol/poskytne a na zaklade
predchadzajuceho suhlasu dotknutych osdb
udeluje Lyreco CE, SE sthlas s ich
Spracivanim v sulade s Nariadenim
Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 (GDPR), pre ucely plnenia podl'a
tejjo  Zmluvy a informovania o
propagacnych aktivitdch Lyreco CE, SE.

Odchylne od ustanoveni uvedenych v tejto
Zmluve, Kupujuci zbavuje Dodavatela
akejkol'vek zodpovednosti vyplyvajicej z
porusenia ustanoveni tejto Zmluvy, ktoré by
bolo priamo alebo nepriamo vyvolané

akoukol'vek pandemickou situaciou
(definovanou WHO) vratane, ale nielen,
COVID-19, akymkol'vek vladnym
rozhodnutim  obmedzujucim  slobodu
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any governmental decision limiting freedom
of movement, or by any associated or
consequential event.

This Agreement is written in English and
Slovak language versions. In case of any
discrepancy, the Slovak version shall prevail.

This Agreement the annexes included refers
to the full and entire agreement of the Parties
and shall be modified/adjusted solely upon
the prior mutual agreement of the Parties in
the form of written numbered amendment,
unless explicitly stated otherwise herein.

THUS AGREED and signed in two originals:

18.3.

18.4.

pohybu alebo akoukol'vek inou stvisiacou
alebo néslednou udalost’'ou.

Tato Zmluva je vyhotovena v anglickom a
slovenskom jazyku. V pripade rozporu ma
slovenska verzia prednost’.

Tato Zmluva vratane jej priloh predstavuje
uplnu a celkovi dohodu zmluvnych stran a
moze byt menena/doplnena len
predchadzajucou vzijomnou dohodou vo
forme pisomného ocislovaného dodatku,
pokial’ v nej nie je vyslovne stanovené inak.

STRANY SA DOHODLI a zmluvu podpisali v

dvoch rovnopisoch:



Signature/Podpis :
Print name/Meno : Mikulas Herskovic¢
For and on behalf of/Za a menom: Lyreco CE, SE

Date/Datum :

Signature/Podpis :
Print name/Meno : Ing. Vladimir Letenay
For and on behalf of/Za a menom: starosta obce Ivanka pri Dunaji

Date/Datum :

Attachments/Prilohy :

Appendix A/Priloha A —Selected Products prices /Ceny vybranych Vyrobkov

Appendix B/Priloha B -HSI- specific terms and conditions of Sale/ Produkty ochrany zdravia a
bezpecnosti- Specifické podmienky predaja

Appendix C/Priloha C- CUSTOMIZED ITEMS- specific terms and conditions of Sale/ Vyrobky na
mieru- osobitné podmienky predaja



